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alatt irta Kakas Márton szokott humorjával a szö­
veget azon „tréfához", mely Telep i Károly jeles 
festészünk és a képzőművészeti társulat titkárjának 
m űtervezete és rajzai szerint készült, és a táncz- 
esté lyt látogató és minden osztályt képviselő díszes 
közönség előtt, vagy helyesebben m ondva: kellő, 
összeszorult közepén játszatott el.

E művészi tréfa, melyben- azonban elég intő 
komolyság is lappangott, kevéssel a szünidő előtt 
kezdődött a „karnevál hcrczeg" (Lendvai) m egjelené­
sével, kit négy bájos arczu és csillogd szemű dáma 
környez. Megvallom, hogy nem nagy rokonszenvet 
keltett bennem e karnevál herczeg trönralépte és 
önbémutatása: hazardjátékos, dőzsölő, hetek óta irga l­
matlanul dúl tárczáinkban és egészségünkben, és 
midőn f e n k ö l t  i h l e t t s é g g e l  j e l e n ü n k  
m e g ,  á l d o z n i  a m ű v é s z e t  o l t á r á n  —  
fagyasztó cynismussal véli szem ünkre: „A  farsang 
csalta bé és nem a H elicon."

A  pezsgős palaczkok vagy inkább tartalmuk 
kedvelését szívesen megbocsátjuk farsang-herczeg 
fi kegyelm ességének művész barátjához intézett 
és a jelenvolt ifjak, papák és mamáktól osztatlan 
tetszéssel fogadott felköszön téseért:

„Én ide hoztam e szép studiumfőket 
T e  szerezz számukra magyar főkötőket.
Io Hymen! Még a farsang folytán őket 
Úgy üdvözölhessük mind, mint boldog nőket 1 

Ámen, úgy legyen ! —
A lig  foglalja el a cárnevál herczeg bibortrónját, 

már beköszönt hozzá „kritikus" uram,(Szerdahelyi) ki 
mindent ócsárol, mindenben talál hibát, mi azonban 
nem gátolja őt, hogy az ingyen belépti jegyek  fana­
tikus kedvelője ne legyen.

A  karnevál herczegge l szemközt egy  második 
trónon a „korszellem " (Feleki) foglalt helyet.Fején egy 
méhkas repkedő méhektől környezve, mellén a gőz­
erő, hátán a fóldm ivelés jelvényei, jobb kezében egy 
hosszú bot, felül porczellán kalappal, minők a táv­
írdái póznákon láthatók, bal kezében egy paizs ezen 
felirattal :

Munkában szorgalom 
Szorgalomban erő 
Erőben hatalom!

E gy futó pillantást e tisztes alakra vetve e l­
mondjuk róla, mit Hamlet atyja szelleméről mond : 
„ it  is an honest ghost, that let me teli you (h igyé- 
tek el, ez becsületes szellem ). Bizonyltja ezt komoly 
jelszava :

„Haladj előre 1
Előre a ki tor, örökkön él.
K i elmarad: meghalt, —  s feledve van." 

B izonyítja k ísérete is : bal oldalán, tehát a szívhez 
és az érzelem hez közel, a „Tudományt", jobb olda­
lán ped ig „M ercu r" uramat, az egyik kezében a 
békepálczával, a másikban telt pénzzacskóval, mint 
a szellem i és anyagi erők je lképeivel viszi fel magá­
val az emelvényre.

Hisz a t i s z t e s s é g e s  béke ideje és a 
t i s z t e s s é g e s  módon m egtelt pénzzacskók hat­
hatós tényezői a művészetek felvirágzásának !

A  harmadik, figyelmünket magára vonó szép 
képlet a magyar „K épzőm űvész" egyik oldalról a 
„N em tő "-tő l vezetve, a másikon a „R em én y "-re  
támaszkodva.

Bánatos, mélyen elcsüggedt arczkifejezése 
jó l illik a töviskoszorúhoz fején.

A  „K orszellem " keblére szorítja a „M üvész‘ ‘t 
és buzdító szavakat intéz h ozzá :

• • . . ; je r  mutasd elénk,
M i alkotással gazdagítod a kort?
S ha éltet érdemelsz — örökre é lsz!"

S legott munkához fog. Gnomok folyondárral befu­
tott sziklát vontatnak be, utánuk jőn'ek a szobrászat 
je lv é n y e i: Kalapács, Véső, Czirkalom. Trapulin stb 
és a művész a darab sziklából Pannónia gyöngyörü 
szép szobrát állítja e lő . A  mű sikerült és az érde­
melt jutalom el nem marad. Korszellem  leveszi fe ­
jé rő l a töviskoszorút és babérkoszorút tesz homlo­
kára ; Karnevál herczeg leszáll trónjáról és kezet 
szőrit vele ; Kritikus ajánlja magasztaló referádáit. 
Pénztár kitárja előtte keb lét, abban pedig nincsen 
egyéb, mint „H ir  és „D icsőség", s váltók, fizetendők 
az utókor által. Gnomok felem elik a művészetet 
vá lla ikra: Korszellem  int „h a la d j!"  ünnepélyes 
körmenet.

Képünk e körmenelet ábrázolja, melyben a

czikkünkben vázlatosan leirt csoportok láthatók: 
Karnevál herczeg a négy dámával és egyéb kíséret­
tel, m int: Farsangi fánk, Pezsgős palaczk ; Művé­
szet és képviselői Mercur, N em tő ; Kritikus és a 
K orsze llem ; Gnomok kocsin hordva a szikladara­
bot, melyből Pannónia elkészül, a Pénztár, F es té ­
kek, Cáryatidák, Szobrok stb, Minerva temploma.

Ad vocem, Minerva ! E tisztelt istenasszony­
ság, szépsége és bölcsesége daczára, legrosszabbúl 
járt az egész farsangi tréfánál. A  tiszteletére szen­
telt templom sehogy sem felelt meg a nagy várakozás­
nak, m elyet a róla szállongó csudás hírek keltettek. 
A  rendező bizottmány azonban nem oka e kis ku­
darcznak. Rettegjen a tisztelt művész, kire e tem­
plom építése bízva volt, a hatalmas Jupiter harag­
jától !

A  rendezőségnek e lég  baja volt, hogy a kez­
det nehézségeivel diadalmasan megküzdjön, és va ­
lóban nem csekély feladat, o ly  rövid idő alatt mind­
azt e lő -  és összeteremteni, mit ott láttunk.

De a közönzég is szépen jutalmazta meg fá­
radozásait o ly m eglepő számú megjelenésével. Ez 
estély díszét még az is emelé, hogy a közkedves- 
ségű Odescalcbi herczegnő volt a bál háziasszonya.

Szabadjon nekem a farsangi tréfáról irt e futó 
sorokat azon erős reményei végeznem be, mi­
szerint hazai közönségünk nem fogja engedni, hogy 
a magyar igazi művész homlokát ezentúl tövisko— 
szőrű övezze.

Dallos Gyula.

A képzőművészetek történetéből,
I .

A  s z o b r á s z a t  k ö ré b ő l.
A  művészet benső eszményi életünk érzék i- 

lése, s az érzéki é let eszményítése. A  szép e ga z­
dag birodalmában az építészetet, a szobrászától, s 
a festészetet összefoglalva k é p z ő  m ű v é s z e ­
t e k n e k  szokták hívni, a melyek a művészet többi 
fajaitól az által különböznek, hogy bennük pz alakitó 
képzelet sem nem csupán az érzelm eket hangokban 
eszményíti, mint a szivünket legmélyebben átrezgő 
zenében, sem nem a nyelvben érzékiti a gondolatot, 
mint a költészetben, a hol a költő alakjait magunk­
nak kell utána képzelnünk, —  hanem az eszmét a 
tapintható anyag és látható színek által oly idomok­
ban s képekben testesíti meg, hogy azt magunk 
előtt szemlélhetjük, vagy épen tapinthatjuk is. — 
A  képzőművészetek között viszont a szobrászat 
amiyiban egy téren áll az építészettel, hogy mind­
kettőnek a kő, fa, csont és érczek, szóval a súlyos 
természeti tárg'yak szolgálnak anyagául; mindkettő­
nek a tömeges anyagot kell legyőzni, s átidomitani 
a gondolat k ife jezésére ; de lényegesen különböző — 
tárgyuk és feladatuk. Nevezetesen mig az építészet 
a szépet a szervetlen természeti anyag mérarányos 
törvényszerű idomitásában, a természeti formák ösz- 
hangzatában állítja e lő ; a szobrászat tárgya a szer­
ves, eleven egyedi élet. A szobrászat m indig az 
önálló egyedi élet ideálját a test egész alkatának 
öszhangzatában, a testi idom szépségében fejezi ki. 
Ezért m ig egy  építészeti műremeknél az a fődolog, 
hogy minden egyes részek az egésznek öszhangza- 
tába olvadjanak be, úgy hogy p, o. midőn a kölni 
domból a szépség és nagyszerűség élvezetétől meg- 
ittasodva lépünk ki, ha valaki hamarjában m egkér­
dezné minő volt e vagy ama kápolna, avvagy oszlop 
csoport? melyik tetszett különösen? nem tudnánk 
rá felelni, nem láttuk, csak az egészet láttuk, az 
egész volt s zé p : — a szobrászatnál ellenben még a 
szobor csoportoknál is az egyes alakok dom borod­
nak ki egészen önállóul. Ha a „Laokon " vagy a 
„N io b e ", avagy a „pharnesei bika" nagyszerű cso­
portjait nézzük, ott az egyes alakok csak úgy van­
nak egy  csoportba összerakva, az egésznek compo- 
sitiója inkább báltérbe szorul, s az első pillanatban 
az egyes alakok életteljes s lelkesült kifejezése 
vonja magára figyelmünket. Hasonlóul m ivel a 
szobrászat feladata az „ ö n á l l ó "  egyedi élet szép­
ségének előállítása, a növények nem szolgálhat­
nak tárgyául. Az élőfa, a v irág  szétágazó gyöke­
re ivel mélyen az anyaföldbe kapaszkodik, annak 
függeléke, s ha tőle elveszszük, elfonnyad. — Ezért

a növényi alakokat legfölebb domborműveken, vagy 
a szobrok talapzataira diszitéseül használhatjuk, a 
hol a piedestal lapja mintegy földjéül szolgál. De ha 
egy rózsafát akarnánk kőbe önálló szoborul kifa­
ragni, az a földből kiszakított, a levegőben lengő 
gyökereivel, színtelen leveleive l és virágaival a her­
báriumok szárított növényeihez hasonlítana, s inkább 
szánalmat mint gyönyört keltene bennünk.

Egészen másként van az állatokkal. Az állat 
már nincsen a földhöz tapadva, minden egyes élő 
lény tetszése szerint változtatja helyét, s minden tag­
ján átsugárzik, minden mozdulatában nyilvánul az 
a benső életerő, a mit a művész a test plastisticai 
alakításában kifejezhet. —  Azonban még az állatok­
nál is csupán az érzéki indulatok k ifejezésére kény­
telen a művész szorilkozni. Bármennyire bámuljuk is 
a Phidiastól fönmaradt lófőben (melyet Göthe át­
szellemült lófőnek nevezett) vagy W o lf  parduczal 
küzdő amasonjának paripájában a részek gyönyörű 
öszhangzatát, a dagadó erekben duzzadozó életerőt, 
a minden hajlásban szökdécselő szilaj e levenséget; 
ott m égis csupán az ösztönszerü természeti életerő 
van eszményítve, de valami magasabb értelm iséget, 
a gondolatok, érzelmek és szenvedélyek különféle— 
ségében gazdag szellemi é letet nem lehet az állati 
idomokban k ife jezn i, erre csak az emberi test 
alkalmas.

Így  a szobrászatnak sajátképenni tárgya a 
szerves élet legtökéletesebb jelensége a teremtés 
rem eke: az emberi egyed; — és valódi feladata az em­
beri test egész alkatát minden külső körülmények­
ből származott hibáitól megszabadítva a tagok ará­
nyosan öszhangzó idomából származó tökéletessé­
gében állítani elő. Az emberi testet kell a durva 
anyagban úgy alkotnia, hogy annak minden pontjá­
ról a szellem  sugározzák, hogy az minden izében az 
örök szépség, Isten képmássá legyen. A  szobrászat 
nem az arcz színeiben, a vonások sötétebb vagy v i­
lágosabb árnyékosában nem a szemek fényében 
(mint a festészet), hanem az egész test kidomborodó 
idomának a tökéletességében érzékiti a szellemet, 
ü gy  hogy jogga l mondhatjuk, miként a szobrászat az 
emberi testalkat eszményítése. Ez oka, hogy a külön­
böző népeknél, a különböző korokban a szobrászat 
a szerint változott, tökéletesült vagy sülyedett, a 
mint a művelődés irányával az emberi szépségnek 
a kor képzetében lebegő ideálja változott. —  T e ­
kintsük át nehány nevezetesebb tüneményeiben a 
szobrászat történetének néhány korszakát, s kezd­
jük szemlénket az ős keleten.

l.
Kelet összes polgárisodásunk bö lcső je , hol 

még a művészetben is már évezredek előtt a műve­
lődésnek mindazon elemei megszülettek, m elyeket 
azután az európai em beriség tökéletességre fejtett, 
s a szobrászatnak is kr. e. sok századokkal készült 
emlékei maradtak fon. de azok —  miként kelet 
egész művészete —  csak a gyerm ek emberiség 
phantasticus képzeletének kezdetleges kísérletei. 
Egyébiránt kelet ős népeinek eredeti művészete 
nem a szobrászat, hanem a svmbolizaló vallásos épí­
tészet volt, a szoborművek legtöbbnvire csak a tem­
plomok díszítéséül alkalmaztattak. — A művészet 
majdnem egyszerre született meg az emberi lélek­
ben a vallással. Mihelyt az ember lelkében valamely 
isteni elemet kezdett sejteni, csakhamar megkisérié 
azt kifejezésre is hozni, azaz szépet alkotni. A  mű­
vészet és vallás közel rokonsága miatt igen termé­
szetesen e kezdetleges korban azok teljesen össze 
voltak olvadva, vagy még külön sem váltak. A  mű­
vészet a cultus gyakorlása s a műemlékek a 
nép vallásos áhítatának kifejezései és megtestesí­
tései voltak. —  Csakhogy a még egészen az anya- 
természet ölében élő gyermek ember valamint nem 
ismerte meg a szellemet, természetesen nem találta 
meg az azt kifejező formát sem ; valamint határo­
zatlanul lebegett előtte a gondolat, határozatlan íőn 
a műalakok formája is. —  íg y  született meg kele­
ten a művészet első idoma, a symbolica forma, a 
mely nem kifejezni, hanem csak jelképezni, csalj 
sejtetni birta a benső eszmét, a melyet az embep 
maga sem ismert tisztán, hanem csak homályosan 
sejditett lelkében.

Mint a gyermek egészen anyjában él, neki az 
anya mindene, legmagasabb gondolata, s csak Ias- 
sankint növekedik önálló emberré, hasonlóul kelet
gyermek emberisége is az őt közvetlenül szülő
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anyatermészetben élt, az volt legmagasabb eszméje: 
vallásaiban a térmészet hatalmait istenité, s magát 
a természet öntelen gyermekéül, engedelmes szol­
gájául érezte. Csak sok ezredévek múlva fejlett oda 
az ember, hogy magát a természettől különböző, a 
földnek fölötte állé szellemi lényül tudja, ki a ter­
mészet erői fölött is parancsold ur, s azokat szol­
gálatába tudja hajtani. De másfelől az ébredő szel­
lem, mihelyt eszmélni kezdett, ösztönszerüleg töre­
kedett túlhaladni a dolgok m eglevő rendjén, a le l­
kében derengő végeden eszme emelte, s azt k ife ­
jezni igyekezett: alkotni erőlködött. Azonban gyenge 
elm éjét ismét csak a közvetlenül szemei előtt fe l­
tűnő természeti jelenségek bilincselték le. — Es 
valamint a vallásban csupán a természeti erőkben 
ismerték fel az istent, hasonlóul a művészetben is 
csak a természetben fellelhető formákat érvényesí­

tették, mint p.u. a roppantságot(grandiositet) azériás 
tömegességet.Műveikben inkább csak nagyságra ipar­
kodtak túlhaladni a természeti tárgyakat, ez által akar 
va a természeti létet emelni, vagy pedig a természeti 
formáknak természetellenes összetétele által akarták 
érzékiteni az érzékfölötti eszmét. Így  látunk szob­
raikban embertesíet sasfővel. (3 . kép) vagy a ha­
talmas istent nyolcz karú emberalakjában, (1. kép) 
stb. —  E határozatlan, homályos gondolathoz le g - 
hozzáillőbb alakot a liatározatlan'anyagban találtak, 
annak tömegességét véve igénybe; s Így született 
meg a művészet első lépcsőjén az önálló építészet; 
Így jöttek létre a durva anyagból készült, amaz 
óriás építmények, a melyeken nem egyes művészek, 
hanem a népek milliói századokig dolgoztak, és a 
melyeknek semmi egyéb rendeltetésük nem volt, 
minthogy magukban ott álljanak, s a végellenség

gondolatát grotesk-ériásságukban jelképezzék. Ilyen 
építményeket "találunk a hindu barlangmüvekben, 
minő p. u. a sziklába több m értföldnyi távolságra 
bevésett ellorai barlang, a babiloni tornyokban, az 
aegyplom i pyramisekben, s a szobrászathoz köze­
ledő phalus, lingam, és memnon szobrokban. Ez 
építkezésben a népek vallásos érzelmeiknek hódol­
tak. s ama symbolicus épületek legmagasabb a l­
kotásaik voltak, a melyeknek —  miként már em li- 
ténk, —  a szobrok is alárendelt diszitményeiül szol­
gáltak. Igen kevés, és csak a későbbi időkben k e ­
letkezett önálló szobormüveket ismerünk kelet haj- 
dankorából. És a keleti szobrászatot a már említett 
phantastikus alakítása mellett különösen még kettő 
je llem zi: ,,Először, hogy az emberi idomot s ze re ­
tik ha csak lehet, állati formákkal keverni. Sőt épen 
a nagyobb erő és hatalom kifejezésére veszik hozzá

A redoute (vigarda) nagy terme.
(A  képzőművészeti társulat jelmezes tánczestélyén. — L . szöv. az 53-dik oldalon.)

az erő jelképezésére használt állatalakokat. íg y  lá ­
tunk bikatestet emberfővel, embertestet a magasba 
repülő merész sasfejével stb. —  Es másodszor; a 
testállásban is kifejezett szolgaság. Mondtuk, hogy 
a művészet az élet idealizálása, különösen a szob­
rászat az emberi egyed eszm ényitése; s ezért az 
mindenkorban hű typusa, az emberi idom amaz 
eszményének, a mely a kor képzetében lebeg. Kelet 
a despotismus hazája, még az államban is a termé­
szeti nyers erő uralkodik ; s az egyes ember jelleme 
a szolgaság, erénye az en ged e lm esig , ideálja a 
megférkezettség. E szolgaság érzetének hű kinyo­
matai szobraik. Az emberszobrok többnyire az épü­
leteknek vagy portaiéit ékitik. vagy oszlopok gya­
nánt az épületet tartják, tehát szolgáló szerepük

van. És a szépséget épen abban akarják kifejezni, 
hogy egy óriás emberi alkat rendkívül izmos tag­
jaival roppant terhet bír eltartani; erős szolgálatra, 
a teher elhordozására képes. Ez a szolgaság ideálja. 
—  De még domborműveiken, s önálló szobraikon 
is (minők pl. az 1, 2, és 3-ik képeinken is láthatók,) 
kivétel nélkül az ember magatartása olyan megkö­
tött. fesztelen szabad mozdulatok helyett a tagok 
összeguzsorodvák, (1. kép.) a testalkat nyomott, 
merev, feszes ruhába bepréselt, elburkolt.

Ezek általános főbb jellemvonásai a keleti 
szobrászatnak; ezek illustrálására közölünk egy 
pár képet mutatványul a hindu és babiloni szobor­
műemlékekből.

Az 1-ső kép a Mahamalaipur, nyolezkaru is­

tenalak. Különösen a hinduknál az isten-szobrokon 
az isteneknek a közönséges emberek fölötti fensőbb- 
ségét és hatalmasabb voltát, tagjaiknak természet­
ellenes megsokasitása által fejezték ki. íg y  Ravana 
istent tiz fejűnek és 20 karúnak, Brahmát és Visnut 
négy fejűnek, Sivat négy vagy öt fejűnek, vagy ha 
egy  fejűnek, úgy tiz szeműnek faragták ki. Vagy 
pedig korábban Visnut oroszlán vagy vadkan fővel, 
Ganesat elephant fővel állították elő. Vagy vég re  
vannak háromfejű szobrok, a melyek a trimurtit. 
az ind szentháromságot (Brahma. Schiva, Visnu.) 
jelképezik. —  A  mi az európai szellemi ember sze­
mében szörnyeteg, az ázsia természetembere előtt 
az isten alakjának ideálja.

A  2. és 3-ik kép az assyr művészet legrégibb
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emlékeiből való alakok (Nimrudból, az északnyugati 
palotából,) a melyeket Layard*) ismertett meg. Az 
assyroknál még legnagyobb tökélyre fejlett a plas— 
tika, alakjaik sokkal tökéletesebbek, mint az aegyp- 
tomiak, bár az aegyptomi Ízlés és mythosok nyomai 
minden művükön meglátszanak. Mindkét kép relief. 
A  2-ik kép diszöltözetében ünnepélyesen lépdelő 
király, utánna szolgái s környezete követi, e kör­
nyezet legkitűnőbb alakja a 3-ik képen látható sas­
fejű ; mig némely alakok halfővel láthatók. —  Ez 
állatfővel ellátott szobrok, —  miként Lübke m eg­
jegyzi, — az aegyiptomi személyesített istenekre 
emlékeztetnek.

Legyen  ennyi elég tájékoztatásul a szobrá­
szat e kezdetléges korából. Ezek úgyis inkább kí­
váncsiságunkat érdek lik , műérzékünknek mint 
adnaK élvet. — Legközelebb a görög  müvézet plas- 
tikai szépségeit lesz szerencsém bemutatni.

Molnár Aladár.

Rajna vidéki képek.**)
(Képpel.)

I .

M a i n z.

Frankfurtból nov. 1-én mentem által Mainzba, 
a vasúti vonal a Rajna partján épült indóházban ál­
lott meg, honnét egy  hordár a legközelebbi „Colo- 
nia" vendéglőbe vezetett. A  fogadóban első teen­
dőm volt az ablakon által a Drusus alapította H es- 
seni herczegség fővárosát szemle alá venni, a Raj­
nán egy hajóhidat pillantottam meg, pár perez s 
rajta voltam, átmenvén a jobb parton Kaslel nevű 
külváros s erődbe jutottam, s mint Frankfurtban itt 
is láttam osztrák és porosz katonaságot, megfizettem 
újból a hídpénzt, s visszafordultam, azt gondoltam 
Mainzban szabadabb a lélekzés, de biz itt is erődök­
kel láttam a várost körülvéve, s hallottam, hogy itt 
már K r. e. 38-ik évben Vipsanius Agryppa a néme­
tek ellen erődített helyekkel birt, és előtte Drusus 
már a Rajnavidék főparancsnokságát itt tartotta, s a 
mostani Kaslel, az ő Castelluin Magontiacumja volt. 
Kibékültem ; elébem idéztem a római korból a 14-ik 
légiót, a gemina-kettős, martia-harczias v ic lr ix - 
győzelmeseket, felváltva láttam őket a 22-ik légióval.

Láttam több római régiségeket, itt meg van 
a Drusus-torony maradványa is.

E város volt az első német püspökség szék­
helye. 1792. oct. 22-én a franczia köztársaságiak 
foglalták el, és 1793 jul. 22-én poroszok szállot­
ták meg.

E város legfőbb ékessége, s z é k e s e g y ­
h á z a ,  m ely 978-ban kezdetett építtetni, s sok vi­
szontagságokon ment keresztül, 1793-ban széna­
raktárnak is volt használva, 1813-ban is katonaság 
tanyázott benne, 3 56 ' hosszú, és 14 0 ' széles, majd 
minden része újított, belől gazdagon van aranyozva, 
szép ablakfestései megtekintést érdemelnek, bőveb­
ben ir róla Baedecker „Rhein lande" Coblenz 1864. 
174. 1.; — ennek könyve érinti a benne található 
érdekes emlékköveket is.

Díszes a G u t t e n b e r g - t é r ,  Guttenberg- 
nek ( f  1468.) Párisban öntött szobrával, úgy tartják 
a tér Napóleon parancsára már 1804. kapta uj ne­
vét. Guttenberg Mainz város patríciusa volt, és a 
polgárok, midőn 1837-ben  emelték neki a szobrot, 
a kor kívánalmának feleltek meg. K i volt Gutten­
berg ? megfejtenünk nem kell, ő az 1 4 0 0 -ik  év 
elején született, 1420-ban a lázadás miatt el kelle 
hagyna hazáját, és 14 évvel később Strassburgban 
mint férfiú lépett fel, ott kezdette a fából készült 
betűivel a nyomtatást, s 1445-ben  visszajővén szü­
lőföld jére Mainzba, tervét folytatta, Füst János gaz­
dag mainzi polgár segítette őt elő. 1450-ben már 
hire terjedt, hogy könyveket lehet nyomtatni egyes 
betűkkel, és ez Guttenberg János találmánya. Meg 
van az a ház is, hol e mesterséget feltalálták, hajdan 
„Z  u m J u n g  e n," most „D  r u c k h a u s"-nak ne­
vezik, és azt mondják, ez épületben 1856-ban egy

* )  The monument o f Nineveh. Föl. London 1849.
**) Töredék Reső Ensel Sándor külhoni utinap-

lójából.

1441 évszámmal ellátott nyomó-sajtót találtak fá­
ból, —  Guttenberg első nyomott bibliája két kötet­
ből, első 327, második 3 Í7  lapból, mely lapok 12 
hüvely magas, és 8 hüvely szélességüek, igen híre­
sek és leginkább Francziaország, s Angolhon bírják, 
Mainznak egyetlen példánya sincs belőle, volt egy 
pergamenten, de ezt az első franczia forradalomkor 
Thionville biztos elrablotta, és Angliába 3000 tal­
lérért adta el, Bécs, München, Berlin, Lipcse, Frank­
fu rt,*) Drezda, T rier és Aschaffenburgban találha­
tók példányok belőle.

Guttenberg szülőföldjén elandalogtunk, de a 
nagy férfiak tetteit emlékezetbe hozni mindig üdvös. 
Szobrán egy ily  irat á l l :

Artem quae Graecos latuit latuitque Latinos, 
Germani sollers extudit ingenium.

E sorok azon érdemet, m elylyel a görögök 
és latinok nem dicsekedhettek, a németeknek je g y ­
zik fel.

Tehát Guttenberg és Drusus, két nagy név 
van örökítve e helyhez. Drusus Augustus császár 
nejének fia már mint questor a rhetusokat hódította 
meg, Galliában egy kiütött lázadást csillapított le, 
benyomult a frisusokig, a rómaiakat adózóivá tette, 
és mint praetor tért Németországba, várakat épilett, 
és mint consul az Élbe fo lyóig hatolt, és ő e híres 
férfiú csak 30 éves volt, hogy elholt.

Mainzot, a kik egyszerűen egy rég i német 
ábrázatu városnak tekintenek, hol egykor a mainzi 
érsek székelt, s je len leg  benne csak egy erős szö­
vetségi várat látunk, azoknak az erődön s a főtemplo­
mon kívül, melynek kápolnái, mellékcsarnokai a 
hajdani érsek választó fejedelmek számlálhatlan em­
lékeivel töltvék, az egész város hatásnélküli lehet, 
legfőbb, ha a Rajna és azon úszkáló gőzösök önte­
nek belé lelket.

E város i p a r c s a r n o k á b a n  a mainzi 
munkák, mainzi bútorok, bőrök híresek világszerte. 
G a b n a - c s a r n o k a  legnagyobb Némethonban. 
Schiller-tér, 1862 óta Schiller emlékével, a hajdani 
Fórum gentilén hársfák között szép kis hely.

Mainz nevére az Írástudók hajtsák meg fe ­
jőket 1

Nov. 1-én halottak napján a város népessé­
gét délesten a legszélesb úton úgynevezett „grosse 
B leiche"t látjuk a temető felé haladni. Északi részén 
a parancsnoksági palota, hessen bgségi várkastély 
régiségekkel. A temetőbe jutás egy  órai gyalogolást 
igényel, de megérdemli a megtekintést, a Münster 
kapun kívül egy  magaslaton van a hely. és ez oly 
régi, hogy a római légiók, és legrégibb kereszté­
nyek is ide temetkeztek. A  temető közepén egy nagy 
piramis áll, teleirva nevek s évszámokkal, a Napó­
leon zászlója alatt elesett inainziak emlékére.

Van egy  másik obelisk is, az 1848 máj. 22-én 
e lvérzettek emlékére.

Mainzot Kastellel összekötő hid annyiból ne­
vezetes, hogy a rómaiaknak is azon helyen volt a 
liidjuk, Nagy Károly is 793 bán e helyre épitette 
hidját kőoszlopokra.

K özel van ide a híres W iesbaden Nero he­
gyével.

Nézzük meg Mainznak színházát, az 1833-ban 
épült fel, e lég  csinos s nem drága, egy  páholy ülés 
1 frt 45  kr, zártszék 1 frt 12 kr, számozott ülőhely 
48 kr, földszint 36 kr, emeleti körök 30 kr, karzat 
12 kr. Nov. 1-én kedden először adták a „D ich ler 
und Bauer" 3 felvonásos színdarabot, dalok s táncz- 
czal. A  költő Strenz úr, s a paraszt Freund úr, mint 
főszereplők a mit érlek, de a többiek nem sokat. 
N evetséges volt, hogy az Alpesek bemutatása végett 
egy  külön felvonás rcndezletett. Az előadás s da­
rab is rósz volt. — Düringer ur, ki a földesurat 
adta, igen helyesen tette azon rögtönzést, hogy a 
költő és paraszt elnézést érdemelnek.

ír.
Btidesheim.

Szüret előtt, úgymond a hagyomány, kilép 
aacheni sírboltjából Nagy Károly a híres fejedelem, 
s átmegy aranybidon a Rajnán, és megáldja a rü-

* )  Francfourt a „B iblia latina“  czimű könyve 
II. k. 40-ik lapját birja ily jegyzettel ellátva: „Gedrncht 
zu Mainz von Erfinder Guttenberg 1450—55.

desheimi szőlőhegyeket, melyeket ő ültetett, azért 
édes, azért nemes e vidéknek bora. A  képzelet elé 
állítja itt az utasnak a hold fényéből képezett csil­
lámló hidat, s érti a költőt, ki igy  én ek e l:
Am Rbein, am grünen Rheine, da ist so mild die Nacht, 
Die Rebenhügel Hegen in goldner Mondespracht,
Und an den Hügeln wandelt ein hóhér Schatten her,
Mit Schwert und Purpurmantel, die Krone vöm Golde

schwer.
Das ist dér Kari, dér Kaiser, dér mit gewalt’ger Hand 
Vor vielen hundert Jahren geherscht im deutschen Land.
Er ist heraufgestiegen zu Aachen aus dér Gruft,
Und segnet seine Reben und athmet Traubenduft.
Bei Rüdesheim, da fűnkéit dér Mond ins Wasser hinein. 
Und baut eine goldne Brücke wohl über den grünen Rhein.
Dér Kaiser gelk hinüber, und schreitet langsam fórt, 
Und segnet langs dem Síromé, die Reben an jedem Őrt. 

s a t. s a t.
Rüdesheimnél van bölcsője a híres „N iebe- 

lung-iied" tárgyának is, itt jelelik ki a helyet, hol 
Kriemhild és Siegfrid kincse a Rajnába sülyeztetett, 
egyik aranydombon őrzi a kincset Hagen szelleme.

Mondjuk el röviden a Rajna kincsének törté­
netét, kapcsolatos az a mi Attila mondáinkkal.

Sigurd, kit a német költemények Siegfridnek 
neveznek, a Volungok skandináviai fajából, messze 
kalandok után futott, hogy v itézségét kitüntesse, s a 
Rajna partjára érkezik, itt tudja meg, hogy egy  hegy 
oldalában csodálatos kincs van elre jtve, a beszélni 
s jövendölni tudó Fafnir sárkány őrizete alatt. Me­
részen a barlangba lépni, a szörnyet megölni, s a 
kincset elrabolni, Sigurdnak mindez könnyű válla­
lat. Ezután a sárkány vérében megfürdik, bőrét azon 
pillanatban pikkely lemez vonja be, mely testét sér- 
lethetlenné teszi, egyetlen helyet kivéve, hova für­
dése alatt egy  hárslevél tapadt.

Sigurd Krimhildet, a burgundi király leányát, 
szereti meg, de nem sokáig él vele, mert az udva- 
ronezok egyike Hagen a kincsvágytól lesbe ejti őt, 
teste sérthető részén tőrrel átveri, s kincsét elra­
bolja. Neckar s Main között az odenwaldi erdőben 
van egy kút, melyhez vadászat közben Hagen S ieg- 
friedet csalta, e helyet m egénekli a költő:
Von demselben Brunnen, da Siegfried ward erschlagen, 
Sollt ihr die rechte Maré von mir nur hören sageu: 
Eb liegt vor’m Odenwalde ein Dorf, heisat Odenhaim; 
Dórt fliesset uoch dér Bruuuen. —  s a t. s a t

A  Niebelungok-sötétség fiairól irt hagyo­
mány szerint Sigurd özvegyébe és kincsébe a hun 
király A t t i l a  lett szerelmes, e környéken W orms 
s Speier között Krimhild rózsakertjében tört kopját 
ő, a rajnavidéki költészet szerint. Sigurd engesz- 
telhetlen özvegye nőül is ment Attilához, h ogym eg- 
boszulhassa magát Hagenen, és Attilához eljövének 
a rajnai urak, köztük Hagen is, és készül költséges 
lakoma, Krimhild itt kérdőre vonja Hagent, hol van 
elrejtve Siegfried kincse, mely őt illeti 1 és midőn 
erre a kérdezett fe le ié .- „azt csak isten s én tudom, 
s az sohasem lesz tied", Krimhild S iegfried  disz— 
kardját vonta elő, s azt két kézre fogva ellensége 
fejét lecsapta.

A  kincs máig sincs meg, monda szerint a Raj­
nába temette azt Hagen, s most is ott őrzi szelleme. 
Keresd a kincset a Rajna fenekén, ott csillog az 
arany és ezüst a folyam hullámai a la tt!

Rüdesheim rajza m egismertetvén bennünket 
a N iebelungen-köri német mondákkal, — most 
menjünk tovább, —  nézzünk Brömseburg felé, m ely­
nek kőhalmazai Drusus kastélyának részei voltak.

Ensel Benső.

A magyarországi mnegylct
január—február havi kiállítása.

Nagy szerencséje a műegyletnek, hogy pár 
évvel ezelőtt azon határozatot hozták, miszerint va­
lamely mű több havig állhat a kiállításban, most 
nem tudjuk mi lenne e határozat nélkül. A  je len  
havi kiállítás 64 műből áll. s annak csak egy  har­
mada uj. bizony bizony nagy üresség lenne ama 
határozat nélkül a termekben.


